
Transliteration–Telugu 
_______________________________________________________ 
Transliteration as per Modified Harvard-Kyoto (HK) Convention  
(including Telugu letters – Short e, Short o) - 
 
a   A     i    I     u   U   
R  RR  lR  lRR                            
e  E   ai  o  O   au  M (H or :)   
 
(e – short | E – Long |  o – short | O – Long) 
 
k    kh   g   gh  n/G      
c     ch   j    jh   n/J              (jn – as in jnAna) 
T    Th  D  Dh  N      
t    th   d   dh   n 
p    ph  b   bh   m      
y     r     l    L    v  
S    sh    s     h    

rAma rAma nIvAramu-Anandabhairavi  
 
 In the kRti ‘rAma rAma nI vAramu’ – rAga Anandabhairavi, SrI 
tyAgarAja sings praises of the Lord. 
 
P rAma rAma nIvAramu gAmA rAma sItA 
 rAma rAma sAdhu jana prEma rArA 
 
C1 merugu cElamu 1kaTTuka mella rArA rAma  
 karagu bangAru sommulu kadala rArA (rAma) 
 
C2 varamain(a)TTi bhakt(A)bhIshTa varada rArA rAma 
 2marugu jEsukonu(n)aTTi mahima rArA (rAma) 
 
C3 meNDaina kOdaNDa kAnti meraya rArA kanula  
 paNDuvaga(y)uNDu 3uddaNDa rArA (rAma) 
 
C4  ciru navvu gala mOmu jUpa rArA rAma  
 karuNatO nann(e)llappuDu kAva rArA (rAma) 
 
C5  kandarpa sundar(A)nanda kanda rArA nIku 
 vandanamu jEseda gOvinda rArA (rAma) 
 
C6  Ad(y)anta rahita vEda vEdya rArA 4bhava 
 vedya nE nIvADan(ai)ti vEga rArA (rAma) 
 
C7 suprasanna 5satya rUpa  su-guNa rArA rAma 
 apramEya tyAgarAjun(E)la rArA (rAma) 
 
Gist  
 O Lord rAma! O Lord sItArAma! O Joy of  pious people! O Wearer of 
glittering garments! O Lord whose might seems to be screened! O Bestower of the 
desires of devotees which are like boons! O Lord holding raised kOdaNDa who is 
a feast to the eyes! O Handsome Lord like cupid who is the root of bliss! O Lord 
gOvinda! O Lord known in the vEdas, who has no beginning or end! O Lord 



known (or regarded) by Lord Siva! O Lord rAma who is - tranquility-personified, 
embodiment of Truth and virtuous! O Immeasurable Lord! 
 I pay obeisance to You; 
 I have become Your's;  
 Please come quickly.  
 Please come slowly;  
 Please come as the pure golden ornaments sway. 
 Please come to the glow of abundant lustre of kOdaNDa. 
 Please come to show your smiling face;  
 Please come to protect me with compassion for ever.  
 Please come to govern this tyAgarAja.  
 
Word-by-word Meaning  
 
P O Lord rAma! O Lord rAma! Are we not (gAmA) Your's (nIvAramu)? O 
Lord rAma! O Lord sItArAma! O Lord rAma! O Joy (prEma) (literally love) of  
pious (sAdhu) people (jana)! please come (rArA).  
 
C1 O Lord rAma - wearer (kaTTuka) of glittering (merugu) garments 
(cElamu)! please come (rArA) slowly (mella); 
 please come (rArA) as the pure (karagu) golden (bangAru) ornaments 
(sommulu) sway (kadala); 
 O Lord rAma! O Lord rAma! Are we not Your's? O Lord rAma! O Lord 
sItArAma! O Lord rAma! O Joy of pious people! please come. 
 
C2 O Lord rAma - bestower (varada) of the desires (abhIshTa) of devotees 
(bhakta) (bhaktAbhIshTa) which are like (aTTi) boons (varamu) (varamainaTTi)! 
please come (rArA); 
 O Lord whose might (mahima) seems to be (aTTi) screened (marugu 
jEsukonu) (jEsukonunaTTi)! please come (rArA);  
 O Lord rAma! O Lord rAma! Are we not Your's? O Lord rAma! O Lord 
sItArAma! O Lord rAma! O Joy of pious people! please come. 
 
C3 Please come (rArA) to the glow (meraya) of abundant (meNDaina) lustre 
(kAnti) of kOdaNDa;  
 O Lord holding raised kOdaNDa (uddaNDa) (literally staff) who is 
(uNDu) a feast (paNDuvaga) (paNDuvagayuNDu) to the eyes (kanula)! please 
come (rArA);   
 O Lord rAma! O Lord rAma! Are we not Your's? O Lord rAma! O Lord 
sItArAma! O Lord rAma! O Joy of pious people! please come. 
 
C4 O Lord rAma! Please come (rArA) to show (jUpa) your smiling (ciru 
navvu gala) face (mOmu);  
  please come (rArA) to protect (kAva) me (nannu) with compassion 
(karuNatO) for ever (ellappuDu) (nannellappuDu); 
 O Lord rAma! O Lord rAma! Are we not Your's? O Lord rAma! O Lord 
sItArAma! O Lord rAma! O Joy of pious people! please come. 
  
C5  O Handsome (sundara) Lord like cupid (kandarpa) who is the root 
(kanda) of bliss (Ananda) (sundarAnanda)! please come (rArA);   
 O Lord gOvinda! I pay obeisance (vandanamu jEseda) to You (nIku); 
please come (rArA);  
 O Lord rAma! O Lord rAma! Are we not Your's? O Lord rAma! O Lord 
sItArAma! O Lord rAma! O Joy of pious people! please come. 
 
C6  O Lord known (vEdya) in the vEdas - who has no (rahita) beginning 
(Adi) or end (anta) (Adyanta)! please come (rArA);  



 O Lord known (or regarded) (vEdya) by Lord Siva (bhava)! I (nE) have 
become (aitini) Your's (nIvADanu) (nIvADanaitini); please come (rArA) quickly 
(vEga);   
 O Lord rAma! O Lord rAma! Are we not Your's? O Lord rAma! O Lord 
sItArAma! O Lord rAma! O Joy of pious people! please come. 
 
C7  O Lord rAma who is - tranquility-personified (su-prasanna), 
embodiment (rUpa) of Truth (satya) and virtuous (suguNa)! please come (rArA); 
 O Immeasurable Lord (apramEya)! please come (rArA) to govern (Ela) 
this tyAgarAja (tyAgarAjunu) (tyAgarAjunEla);  
 O Lord rAma! O Lord rAma! Are we not Your's? O Lord rAma! O Lord 
sItArAma! O Lord rAma! O Joy of pious people! please come. 
 
Notes –  
Variations –  
 1 – kaTTuka –gaTTukO : 'kaTTuka’ seems to be appropriate. 
 4 – bhava vEdya – bhava vaidya. If the latter version is correct, it will be 
translated as ‘the physician (vaidya) to heal the disease called Worldly Existence 
(bhava)’.  
 
References –  
 2 – marugu jEsukonunaTTi – In this regard, the following verse of 
vAlmIki rAmAyaNa, yuddha kANDa, Chapter 117 (sItA’s fire ordeal) refers –  
 
 AtmAnaM mAnushaM manyE rAmaM daSarathAtmajaM | 
 sO(a)haM yaSca yataScAhaM bhagavaMstad bravItu mE || 11 || 
 
 “I account myself a human being, rAma (by name), sprung from the loins 
of (Emperor) daSaratha. And (yet) let the glorious lord (brahmA) tell me that 
which I as such (really) am and whence I have come.” 
 
 However, the acts of SrI rAma in redeeming ahalyA, emancipating 
jaTAyu and Sabari could not be accounted for by this yardstick. Therefore, SrI 
tyAgrAja states ‘whose might seems to be screened’.  
 
Comments -  
 3 – uddaNDa – One who holds a raised staff or stalk; here it refers to 
raised kOdaNDa held in the Lord’s hand. 
 5 – satya rUpa – This may be understood in two ways (1) as paramAtmA 
– whom tyAgarAja in some kRtis calls as ‘satta mAtramA’ – the ‘sat’ (Being or 
Existence) of ‘sat-cid-Ananda’; (2) as rAma – the embodiment of Truth’. 

 Devanagari 

{É. ®úÉ¨É ®úÉ¨É xÉÒ´ÉÉ®ú¨ÉÖ MÉÉ¨ÉÉ ®úÉ¨É ºÉÒiÉÉ  
   ®úÉ¨É ®úÉ¨É ºÉÉvÉÖ VÉxÉ |Éä¨É ®úÉ®úÉ  
SÉ1. ¨Éä¯ûMÉÖ SÉä™ô¨ÉÖ Eò^ÙõEò ¨Éäšô ®úÉ®úÉ ®úÉ¨É  
    Eò®úMÉÖ ¤ÉƒóÉ¯û ºÉÉä¨¨ÉÖ™Öô Eònù™ô ®úÉ®úÉ (®úÉ¨É) 
SÉ2. ´É®ú¨Éè(xÉ)Ê^õ ¦É(HòÉ)¦ÉÒŸõ ´É®únù ®úÉ®úÉ ®úÉ¨É  
    ¨É¯ûMÉÖ VÉäºÉÖEòÉäxÉÖ(xÉ)Ê^õ ¨ÉÊ½þ¨É ®úÉ®úÉ (®úÉ¨É) 



SÉ3. ¨Éähbè÷xÉ EòÉänùhb÷ EòÉÎxiÉ ¨Éä®úªÉ ®úÉ®úÉ EòxÉÖ™ô  
    {ÉhbÖ÷´ÉMÉ(ªÉÖ)hbÖ÷ =qùhb÷ ®úÉ®úÉ (®úÉ¨É) 
SÉ4. ÊSÉ¯û xÉ´´ÉÖ MÉ™ô ¨ÉÉä¨ÉÖ VÉÚ{É ®úÉ®úÉ ®úÉ¨É 
     Eò¯ûhÉiÉÉä xÉ(zÉä)šô{{ÉÖbÖ÷ EòÉ´É ®úÉ®úÉ (®úÉ¨É) 
SÉ5. Eòxnù{ÉÇ ºÉÖxnù(®úÉ)xÉxnù Eòxnù ®úÉ®úÉ xÉÒEÖò  
     ´ÉxnùxÉ¨ÉÖ VÉäºÉänù MÉÉäÊ´Éxnù ®úÉ®úÉ (®úÉ¨É) 
SÉ6. +É(t)xiÉ ®úÊ½þiÉ ´Éänù ´Éät ®úÉ®úÉ ¦É´É  
     ´Éät xÉä xÉÒ´ÉÉb÷(xÉè)ÊiÉ ´ÉäMÉ ®úÉ®úÉ (®úÉ¨É) 
SÉ7. ºÉÖ-|ÉºÉzÉ ºÉiªÉ °ü{É ºÉÖMÉÖhÉ ®úÉ®úÉ ®úÉ¨É 
     +-|É¨ÉäªÉ iªÉÉMÉ®úÉVÉÖ(xÉä)™ô ®úÉ®úÉ (®úÉ¨É)   

 English with Special Characters 

pa. r¡ma r¡ma n¢v¡ramu g¡m¡ r¡ma s¢t¡  
   r¡ma r¡ma s¡dhu jana pr®ma r¡r¡  
ca1. merugu c®lamu ka¶¶uka mella r¡r¡ r¡ma  
    karagu ba´g¡ru sommulu kadala r¡r¡ (r¡ma) 
ca2. varamai(na)¶¶i bha(kt¡)bh¢À¶a varada r¡r¡ r¡ma  
    marugu j®sukonu(na)¶¶i mahima r¡r¡ (r¡ma) 
ca3. me¸·aina k°da¸·a k¡nti meraya r¡r¡ kanula  
    pa¸·uvaga(yu)¸·u udda¸·a r¡r¡ (r¡ma) 
ca4. ciru navvu gala m°mu j£pa r¡r¡ r¡ma 
     karu¸at° na(nne)llappu·u k¡va r¡r¡ (r¡ma) 
ca5. kandarpa sunda(r¡)nanda kanda r¡r¡ n¢ku  
     vandanamu j®seda g°vinda r¡r¡ (r¡ma) 
ca6. ¡(dya)nta rahita v®da v®dya r¡r¡ bhava  
     v®dya n® n¢v¡·a(nai)ti v®ga r¡r¡ (r¡ma) 
ca7. su-prasanna satya r£pa sugu¸a r¡r¡ r¡ma 
     a-pram®ya ty¡gar¡ju(n®)la r¡r¡ (r¡ma)   



 Telugu 
xms. LSª«sV LSª«sV ¬dsªyLRiª«sVV gSª«sW LSª«sV {qs»y  

   LSª«sV LSª«sV ryμ³R¶V ÇÁ©«s ú}msª«sV LSLS  

¿RÁ1. ®ªsVLRiVgRiV Â¿Á[ÌÁª«sVV NRPÈíÁVNRP ®ªsVÌýÁ LSLS LSª«sV  

    NRPLRigRiV ÊÁÃæØLRiV r~ª«sVVøÌÁV NRPμR¶ÌÁ LSLS (LSª«sV) 

¿RÁ2. ª«sLRi\®ªsV(©«s)ÉíÓÁ Ë³ÏÁ(NSò)Õ³dÁxtísQ ª«sLRiμR¶ LSLS LSª«sV  

    ª«sVLRiVgRiV ÛÇÁ[xqsVN]©«sV(©«s)ÉíÓÁ ª«sVz¤¦¦¦ª«sV LSLS (LSª«sV) 

¿RÁ3. ®ªsVâßï^á©«s N][μR¶ßïá NS¬sò ®ªsVLRi¸R¶V LSLS NRP©«sVÌÁ  

    xmsßïáVª«sgRi(¸R¶VV)ßïáV DμôR¶ßïá LSLS (LSª«sV) 

¿RÁ4. ÀÁLRiV ©«sª«so* gRiÌÁ ®ªsWª«sVV ÇÁÚxms LSLS LSª«sV 

     NRPLRiVßá»][ ©«s(®©sõ)ÌýÁxmsöV²R¶V NSª«s LSLS (LSª«sV) 

¿RÁ5. NRP©ô«sLRiö xqsV©ô«s(LS)©«s©ô«s NRP©ô«s LSLS ¬dsNRPV  

     ª«s©ô«s©«sª«sVV ÛÇÁ[|qsμR¶ g][−s©ô«s LSLS (LSª«sV) 

¿RÁ6. A(μR¶ù)©«sò LRiz¤¦¦¦»R½ ®ªs[μR¶ ®ªs[μR¶ù LSLS Ë³ÏÁª«s  

     ®ªs[μR¶ù ®©s[ ¬dsªy²R¶(\®©s)¼½ ®ªs[gRi LSLS (LSª«sV) 

¿RÁ7. xqsVcúxmsxqs©«sõ xqs»R½ù LRiWxms xqsVgRiVßá LSLS LSª«sV 

     @cúxms®ªs[V¸R¶V »yùgRiLSÇÁÙ(®©s[)ÌÁ LSLS (LSª«sV)   

 Tamil 
T. WôU WôU ¿YôWØ Lô3Uô WôU ÊRô 
   WôU WôU ^ôÕ4 _] lúWU WôWô 
N1. ùUÚÏ3 úNXØ LhÓL ùUpX WôWô WôU 
   LWÏ3 TeLô3Ú ù^ômØÛ LRX WôWô (WôU) 
N2. YWûU(])h¥ T4d(Rô)À4xP YWR3 WôWô WôU 
   UÚÏ3 ú_^÷ùLôà(])h¥ U¶U WôWô (WôU) 
N3. ùUiûP3] úLôR3iP3 Lôk§ ùUWV WôWô LàX 
   TiÓ3YL3(Ù)iÓ3 Ej3R3iP3 WôWô (WôU) 
N4. £Ú SqÜ L3X úUôØ _øT WôWô WôU 
   LÚQúRô Su(ù])pXl×Ó3 LôY WôWô (WôU) 
N5. LkR3oT ^÷kR3(Wô)]kR3 LkR3 WôWô ¿Ï 
   YkR3]Ø ú_ù^R3 úLô®kR3 WôWô  (WôU) 
N6, B(j3V)kR W¶R úYR3 úYj3V WôWô T4Y 
  úYj3V úS ¿YôP3(û])§ úYL3 WôWô (WôU) 
N7. ^÷þlW^u] ^jV ìT ^÷þÏ3Q WôWô WôU 
   AþlWúUV jVôL3Wô_÷(ú])X WôWô (WôU) 

 
CWôUô! CWôUô! Eu]Y]uú\ô, CWôUô?  
ºRôWôUô! CWôUô! SpúXô¬u AuúT! YôWôn 



 

1. J°Ú ØûPV¦kúRôn, ùUs[ YôWôn, CWôUô!  
  EÚd¡V ReL A¦LXuLs AûNV YôWôn 

 

2. YWm ¨Lo, ùRôiPÚdÏ úYi¥VRÚsúYôú]!   
  YôWôn, CWôUô! §ûW«hPÕ úTôu\ U¡ûU 
  EûPúVôú]!  YôWôn 

 

3.  úLôRiPj§u Lôk§ ªdùLô°W YôWôn;  
   LiLÞdÏ ®ÚkRôLÜs[, úLôRiPj§û]  
   EVoj§ ¨túTôú]!  YôWôn 

 

4. ×u]ûL RYÝm ØLjûRdLôhP  YôWôn, CWôUô! 
  LÚûQÙPu Guû] ùVkSôÞm LôdL  YôWôn  

 

5. LôU²u G¯ÛûP, B]kRd ¡ZeúL!  YôWôn 
    YkR]m ùNÛj§ú]u, úLô®kRô!  YôWôn 

 

6. ØRp Ø¥Yt\, Uû\L°p A±lTÓúYôú]!  
    YôWôn; £Y]ôp U§dLlùTtú\ôú]! Sôu  
  Eu]Y]ôú]u; ®ûW®p  YôWôn 

 

7. AûU§Vô], ùUnmûU«u EÚúY!  
  StÏQjúRôú]! YôWôn, CWôUô!  
  A[®PtL¬Vú]! §VôLWôNû]Vô[ YôWôn 
 CWôUô! CWôUô! Eu]Y]uú\ô, CWôUô?  
 ºRôWôUô! CWôUô! SpúXô¬u AuúT! YôWôn 

 
ØRp Ø¥Yt\ þ CWôUu TWmùTôÚù[] 

 Kannada 

®Ú. ÁÛÈÚß ÁÛÈÚß ¬ÞÈÛÁÚÈÚßß VÛÈÚáÛ ÁÛÈÚß ÒÞ}Û  
   ÁÛÈÚß ÁÛÈÚß ÑÛ¨Úß d«Ú ®æÃÞÈÚß ÁÛÁÛ  
^Ú1. ÈæßÁÚßVÚß ^æÞÄÈÚßß OÚlßoOÚ ÈæßÄÇ ÁÛÁÛ ÁÛÈÚß  
    OÚÁÚVÚß ¶\ÜÛXÁÚß ÑæàÈÚßß½Äß OÚ¥ÚÄ ÁÛÁÛ (ÁÛÈÚß) 
^Ú2. ÈÚÁÚÈæßç(«Ú)no ºÚ(OÛ¡)»ÞÎÚo ÈÚÁÚ¥Ú ÁÛÁÛ ÁÛÈÚß  
    ÈÚßÁÚßVÚß eæÞÑÚßOæà«Úß(«Ú)no ÈÚßÕÈÚß ÁÛÁÛ (ÁÛÈÚß) 
^Ú3. Èæßzæuõç«Ú OæàÞ¥Úyu OÛ¬¡ ÈæßÁÚ¾Úß ÁÛÁÛ OÚ«ÚßÄ  
    ®ÚyßuÈÚVÚ(¾Úßß)yßu D¥Ú§yu ÁÛÁÛ (ÁÛÈÚß) 
^Ú4. _ÁÚß «ÚÈÚâýÊ VÚÄ ÈæàÞÈÚßß dà®Ú ÁÛÁÛ ÁÛÈÚß 



     OÚÁÚßy}æàÞ «Ú(«æ−)ÄÇ®Úâý°sÚß OÛÈÚ ÁÛÁÛ (ÁÛÈÚß) 
^Ú5. OÚ«Ú§ÁÚ° ÑÚß«Ú§(ÁÛ)«Ú«Ú§ OÚ«Ú§ ÁÛÁÛ ¬ÞOÚß  
     ÈÚ«Ú§«ÚÈÚßß eæÞÑæ¥Ú VæàÞÉ«Ú§ ÁÛÁÛ (ÁÛÈÚß) 
^Ú6. A(¥ÚÀ)«Ú¡ ÁÚÕ}Ú ÈæÞ¥Ú ÈæÞ¥ÚÀ ÁÛÁÛ ºÚÈÚ  
     ÈæÞ¥ÚÀ «æÞ ¬ÞÈÛsÚ(«æç)~ ÈæÞVÚ ÁÛÁÛ (ÁÛÈÚß) 
^Ú7. ÑÚß-®ÚÃÑÚ«Ú− ÑÚ}ÚÀ ÁÚà®Ú ÑÚßVÚßy ÁÛÁÛ ÁÛÈÚß 
     @-®ÚÃÈæßÞ¾Úß }ÛÀVÚÁÛdß(«æÞ)Ä ÁÛÁÛ (ÁÛÈÚß)   

 Malayalam 
]. cma cma \ohmcap Kmam cma koXm  
   cma cma km[p P\ t{]a cmcm  
N1. sacpKp tNeap I«pI saÃ cmcm cma  
    IcKp _MvKmcp skm½pep IZe cmcm (cma) 
N2. hcssa(\)«n `(àm)`ojvS hcZ cmcm cma  
    acpKp tPkpsIm\p(\)«n alna cmcm (cma) 
N3. saWvssU\ tImZWvU Im´n sacb cmcm I\pe  
    ]WvUphK(bp)WvUp D±WvU cmcm (cma) 
N4. Nncp \Æp Ke tamap Pq] cmcm cma 
     IcpWtXm \(s¶)Ã¸pUp Imh cmcm (cma) 
N5. Iμcv] kpμ(cm)\μ Iμ cmcm \oIp  
     hμ\ap tPskZ tKmhnμ cmcm (cma) 
N6. B(Zy)´ clnX thZ thZy cmcm `h  
     thZy t\ \ohmU(ss\)Xn thK cmcm (cma) 
N7. kpþ{]k¶ kXy cq] kpKpW cmcm cma 
     Aþ{]tab XymKcmPp(t\)e cmcm (cma)   

 Assamese 

Y. »ç] »ç] XÝ¾ç»]Ç Gç]ç »ç] aÝTöç  
   »ç] »ç] açWýÇ LX æYÒ] »ç»ç  
$Jô1. å]»Óm æ$Jô_]Ç EõvÇôEõ å]{ »ç»ç »ç]  
    Eõ»m [ý†ç»Ó åaç¶ö‚Ç_Ç EõV_ »ç»ç (»ç]) 
$Jô2. ¾»ê](X)×vô \ö(Nþç)\öÝrô ¾»V »ç»ç »ç]  
    ]»Óm åLaÇãEõçXÇ(X)×vô ]×c÷] »ç»ç (»ç]) 
$Jô3. å]ê‰øX åEõçV‰ø Eõç×Ü™ö å]»Ì^ »ç»ç EõXÇ_  



    Y‰Çø¾G(Ì^Ç)‰Çø =�‰ø »ç»ç (»ç]) 
$Jô4. ×$Jô»Ó X¾Ë¾Ç G_ å]ç]Ç LÉY »ç»ç »ç] 
     Eõ»ÓSãTöç X(æ~){´YÇQÇö Eõç¾ »ç»ç (»ç]) 
$Jô5. Eõ³VYï aÇ³V(»ç)X³V Eõ³V »ç»ç XÝEÇõ  
     ¾³VX]Ç åLãaV åGç×¾³V »ç»ç (»ç]) 
$Jô6. %ç(²Ì^)Ü™ö »×c÷Tö å¾V å¾²Ì^ »ç»ç \ö¾  
     å¾²Ì^ åX XÝ¾çQö(éX)×Tö å¾G »ç»ç (»ç]) 
$Jô7. aÇ-YÒa~ a±Ì^ »ÖY aÇmS »ç»ç »ç] 
     %-YÒã]Ì^ ±Ì^çG»çLÇ(åX)_ »ç»ç (»ç])   

 Bengali 

Y. Ì[ýç] Ì[ýç] XÝ[ýçÌ[ý]Ç Gç]ç Ì[ýç] aÝTöç  
   Ì[ýç] Ì[ýç] açWýÇ LX æYÒ] Ì[ýçÌ[ýç  
»Jô1. å]Ì[ýÓm æ»Jô_]Ç EõvÇôEõ å]{ Ì[ýçÌ[ýç Ì[ýç]  
    EõÌ[ým [ý†çÌ[ýÓ åaç¶ö‚Ç_Ç EõV_ Ì[ýçÌ[ýç (Ì[ýç]) 
»Jô2. [ýÌ[ýê](X)×vô \ö(Nþç)\öÝrô [ýÌ[ýV Ì[ýçÌ[ýç Ì[ýç]  
    ]Ì[ýÓm åLaÇãEõçXÇ(X)×vô ]×c÷] Ì[ýçÌ[ýç (Ì[ýç]) 
»Jô3. å]ê‰øX åEõçV‰ø Eõç×Ü™ö å]Ì[ýÌ^ Ì[ýçÌ[ýç EõXÇ_  
    Y‰Çø[ýG(Ì^Ç)‰Çø =�‰ø Ì[ýçÌ[ýç (Ì[ýç]) 
»Jô4. ×»JôÌ[ýÓ X[[ýÇ G_ å]ç]Ç LÉY Ì[ýçÌ[ýç Ì[ýç] 
     EõÌ[ýÓSãTöç X(æ~){´YÇQÇö Eõç[ý Ì[ýçÌ[ýç (Ì[ýç]) 
»Jô5. Eõ³VYï aÇ³V(Ì[ýç)X³V Eõ³V Ì[ýçÌ[ýç XÝEÇõ  
     [ý³VX]Ç åLãaV åGç×[ý³V Ì[ýçÌ[ýç (Ì[ýç]) 
»Jô6. %ç(²Ì^)Ü™ö Ì[ý×c÷Tö å[ýV å[ý²Ì^ Ì[ýçÌ[ýç \ö[ý  
     å[ý²Ì^ åX XÝ[ýçQö(éX)×Tö å[ýG Ì[ýçÌ[ýç (Ì[ýç]) 
»Jô7. aÇ-YÒa~ a±Ì^ Ì[ýÖY aÇmS Ì[ýçÌ[ýç Ì[ýç] 



     %-YÒã]Ì^ ±Ì^çGÌ[ýçLÇ(åX)_ Ì[ýçÌ[ýç (Ì[ýç])   

 Gujarati 

~É. −÷É©É −÷É©É {ÉÒ´ÉÉ−÷©ÉÖ NÉÉ©ÉÉ −÷É©É »ÉÒlÉÉ  
   −÷É©É −÷É©É »ÉÉyÉÖ Wð{É ¡Éà©É −÷É−÷É  
SÉ1. ©Éè®øNÉÖ SÉà±É©ÉÖ Hí`Ãò`ÖòHí ©Éè±±É −÷É−÷É −÷É©É  
    Hí−÷NÉÖ ¥ÉRÃîNÉÉ®ø »ÉÉè©©ÉÖ±ÉÖ Híqö±É −÷É−÷É (−÷É©É) 
SÉ2. ´É−÷©Éä({É)Î`Ãò`ò §É(GlÉÉ)§ÉÒº`ò ´É−÷qö −÷É−÷É −÷É©É  
    ©É®øNÉÖ Wðà»ÉÖHíÉè{ÉÖ({É)Î`Ãò`ò ©ÉÊ¾ú©É −÷É−÷É (−÷É©É) 
SÉ3. ©Éèieäô{É HíÉàqöieô HíÉÎ{lÉ ©Éè−÷«É −÷É−÷É Hí{ÉÖ±É  
    ~ÉieÖô´ÉNÉ(«ÉÖ)ieÖô Atöieô −÷É−÷É (−÷É©É) 
SÉ4. ÊSÉ®ø {É´´ÉÖ NÉ±É ©ÉÉà©ÉÖ WÚð~É −÷É−÷É −÷É©É 
     Hí®øiÉlÉÉà {É(}Éè)±±É~~ÉÖeÖô HíÉ´É −÷É−÷É (−÷É©É) 
SÉ5. Hí{qö~ÉÇ »ÉÖ{qö(−÷É){É{qö Hí{qö −÷É−÷É {ÉÒHÖí  
     ´É{qö{É©ÉÖ Wðà»Éèqö NÉÉàÊ´É{qö −÷É−÷É (−÷É©É) 
SÉ6. +É(v){lÉ −÷Ê¾úlÉ ´Éàqö ´Éàv −÷É−÷É §É´É  
     ´Éàv {Éà {ÉÒ´ÉÉeô({Éä)ÊlÉ ´ÉàNÉ −÷É−÷É (−÷É©É) 
SÉ7. »ÉÖ-¡É»É}É »Él«É °÷~É »ÉÖNÉÖiÉ −÷É−÷É −÷É©É 
     +-¡É©Éà«É l«ÉÉNÉ−÷ÉWÖð({Éà)±É −÷É−÷É (−÷É©É)   

 Oriya 

`. eþÐc eþÐc _ÑgÐeþcÊ NÐcÐ eþÐc jÑ[Ð  
   eþÐc eþÐc jÐ^Ê S_ Ò`õc eþÐeþÐ  
Q1. ÒceÊþNÊ ÒQmþcÊ LpÊL Òcmîþ eþÐeþÐ eþÐc  
    LeþNÊ a=¼ÐeÊþ ÒjÐ®Ê¤mÊþ L]mþ eþÐeþÐ (eþÐc) 
Q2. geþÒcß(_)pÞ bþ(¦ÆÐ)bþÑ½¤ geþ] eþÐeþÐ eþÐc  
    ceÊþNÊ ÒSjÊÒLÐ_Ê(_)pÞ ckÞþc eþÐeþÐ (eþÐc) 
Q3. ÒcÒ¨ßÆ_ ÒLÐ]¨Æ LÐ«ÞÆ Òceþ¯Æ eþÐeþÐ L_Êmþ  
    `¨ÊÆgN(¯ÊÆ)¨ÊÆ D~¨Æ eþÐeþÐ (eþÐc) 
Q4. QÞeÊþ _gçgÊ Nmþ ÒcÐcÊ SË` eþÐeþÐ eþÐc 



     LeÊþZÒ[Ð _(Ò_ï)mîþ`ç`ÊXÊ LÐg eþÐeþÐ (eþÐc) 
Q5. Lt`à jÊt(eþÐ)_t Lt eþÐeþÐ _ÑLÊ  
     gt_cÊ ÒSÒj] ÒNÐgÞt eþÐeþÐ (eþÐc) 
Q6. A(]Ô)«Æ eþkÞþ[ Òg] Òg]Ô eþÐeþÐ bþg  
     Òg]Ô Ò_ _ÑgÐX(Ò_ß)[Þ ÒgN eþÐeþÐ (eþÐc) 
Q7. jÊ-`õj_ï j[Ô eËþ` jÊNÊZ eþÐeþÐ eþÐc 
     @-`õÒc¯Æ [ÔÐNeþÐSÊ(Ò_)mþ eþÐeþÐ (eþÐc)   

 Punjabi 

a. jsg jsg `vmsjgx Isgs jsg nvYs  
   jsg jsg ns_x O` a®~g jsjs  
M1. g~jxIx M~kgx E°SxE g~°k jsjs jsg  
    EjIx dLIsjx n¨°gxkx E]k jsjs (jsg) 
M2. mjg¤(`)uSS e(EYs)evoS mj] jsjs jsg  
    gjxIx O~nxE¨`x(`)uSS gupg jsjs (jsg) 
M3. g~XU¥` E¨]XU Esu`Y g~jh jsjs E`xk  
    aXUxmI(hx)XUx Cx±]XU jsjs (jsg) 
M4. uMjx `±mx Ik g¨gx Oya jsjs jsg 
     EjxXY¨ `(``~)kk°axUx Esm jsjs (jsg) 
M5. E`]ja nx`](js)``] E`] jsjs `vEx  
     m`]`gx O~n~] I¨um`] jsjs (jsg) 
M6. As(]i)`Y jupY m~] m~]i jsjs em  
     m~]i `¡ `vmsU(`¥)uY m~I jsjs (jsg) 
M7. nx-a®n°` nYi jya nxIxX jsjs jsg 
     A-a®g~h YisIjsOx(`¡)k jsjs (jsg)   


	rAma rAma nIvAramu-Anandabhairavi 
	 Devanagari
	 English with Special Characters
	 Telugu
	 Tamil
	 Kannada
	 Malayalam
	 Assamese
	 Bengali
	 Gujarati
	 Oriya
	 Punjabi

